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7 EHR SEREHOR A 2 8RB B ARG , BRI
ITERHMUHLR R . B F RS IEZ DA A G r g KA, Ak s
W RSN T ZIRE, =it REdE . N TR RS HEARIELE AEF RS
WRTCIRMPLE APk, “BIPE” RiEE RS EZENARE Y, [FEEATE
FHEAT L A (2 HE T BRI AR AN ST . 2015 4F &A1 19 1SO 17100 “ ¥
PR S . BIFIRS752K”  ( Translation Services — Requirements for Translation
Services ) ¥ #HIFH AR 70 K 13 28, W BIPRICIZ T B 558 0L 4 B Bk
( Translation Memory Tools and Computer Aided Translation ) . #/L#5#H1% ( Machine
Translation ) . RNif% P & 4t ( Terminology Management System ) . 7 ik T
H. (Localization Tools ) . 3 &b B 4K {4 ( Word Processing Software ) | Jii it

[BEE2WE] AXHh “+=1" EFELAIELHHEREH “EF R 58
FrIRIE “rpE bR AEE B8 IR 2 SRS DORE TR R R S A A
MR RS #E” (W HZ S 2016YFF0202905 ) . SBIp T4 &3 at & % B S b
IR AMEFR LI E S (THZS . WY2017005-A) FrBetEaiR, REM%
IRIENTTE RS 2016 4F K24 QI L4 % .
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f#4E T. B ( Quality Assurance Tools ) . 5% [ HEWR ( Desktop Publishing ) . i
SCFAR G B ( Speech-to-Text Recognition Software ) . 5 /E & 4t ( Authoring
System ) . Jii H & B A4: ( Project Management Software ) . N 245 P R 45 ( Content
Management System ) . &2 T.H ( Revision Tools ) M &S R4 ( Translation
Management System ) . = A REL T BRI B R Sy, =T HE AR
MATFEAE AT, WIIER, T = #817F (Cloud Translation ) K, {5 BHA
M RRE, R E R T 28 2s Bl BRI A L2 .

HE B TP EBIPE S B R R 2016 HEIE F MRS AT & R
&) EMENEUR . 11k, &5, Xk, BRTAZEm, fOR EIEF RS
Ml . Ty TR FNA 53375 7 T RS 1 b G 5 IR 7EE T A
AT S s et S B AR NG LA S Pk . 7EIE T RS R E R AR
Jri, REBBAT TR, B imlkA ™ IR, Baefe. EElk.
ATARAL . AR RLAE . D4 AL SRR R R B 0 RSO A A B R Sk R B
K THHEA, (F5EBEARUD T EIFE T AESERE, K2 m 5 3 TAE.
HRIR (2015: 14) AR, BEEERFRACRRIG, BEExr4g. iral. 7
. FEAES LA TIRAERNAR, 75 BB #E /RN N
AL . k. FBARRMNAE, EEBEE BN E L. B
flskez (2017: 85) U T RBEEEHMCE ST, BRI 18 A8 X 27 5L %) 48 I
YER, BEEORC BB 2R CE R Z— %°F (2012: 9) [nlEi 13K
B E 0 R AR, SR BT SR A K R, O A DAL 4
T AR RESK, B A WE R E IS B Cronin (2013:
2) 8, FARANOUZR BRI E P FE e, EASRIAE S AR gy s B B
HARE 4R B sh e A H G, Pym (2008: 41) Wk, {5 BHEARMH
PUAE R TR RS 1T achrig b, XTEiEAE R ki, dHe@Eicie TR
FITPN 2558 A5 B R AR B 1 A1) A X T T H AR 5 Bl 22 A= 58 28 B TAF o Florez
& Alcina (2011: 325 ) ASCET I3 G T FEHLAE B BIE R fF, (8
TR ERBIEHR, DARTE N XA R Ll 5t HoR 2K . IHTCTE B
FEAKE B0 52 o 0 A 50 Jmy BRAZE R IREATO . B . SRS ) — SO
i, ks b UL BERR AR BAE B R X BAS B 2 BT
S AR IRA . A SCRHR BB . 22 WP TR, BRI 4 .
BRI, BERE ) . BIPRSR N . BT 0. BIPRRAR . BISEARME . BHPRIASR
BIEE M BT T 55 A4 O T 78 29 A BRI AR 52
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—. FEEARMEEN R

Bovte Mgl (5 SRS BIE 2R R T ERSEN, BIERED TN
SRR B B SO BR324 0 B BB R U MY (2016
W E RS R SR ), HETEIRA RS R H iR 2k, IARZAT
WARBER M SS , BRI LA R 5 LU AT = RIE A R L AL TRENR ., Ml
Pl (UL 1) o B RARHEZ , Bra AW K, SNBSS H £ F & 28
MEEBAR S EE AT, D ATHEHL B A4 58 TS BB IR A0 A [R] A0 4
JRIE T SORRIBIASCAL 377 3

VAT I 30.6%
LR . 7 7.8%
P HE e 7S.0%
AFH . 72.3%
RIS E N 70.4%
AYETT I, G5 .3%
A4 I G5.7%

ITHEF N ©/.3%

B ALSS N ¢1.5%

FAHFE I 56.5%
HEER I 56 .5%
FEMER . 56.3%
AR N £ 3.0%
FEfioR N 4 6.3%
AR N 4 4.9%
P HE N 0.2 %
H2c  —— 20.1%

HAth 1 0.9%

0.0% 20.0% 40.0% 60.0% 80.0% 100.0%
B 1 ESREEWEENITLA LG
E: AFRRATREFNAS, PEHFHFAEAF G (2016 FBETRHFTELLERE) F
ug
IR SR B R ATAL, HAFTEDT X H 2 k. D AT HRL
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WIZHT, R IE S SCARERIR Z ik . 148 . ek dk. BIE
AR, FEREIE. FRZE AT ESSITF AR ATER, ERE e
SCRAAR ] (print) JreU 24513034 (readers) o BEE (S BHARMEE, W
REIER BN Gta T 20, IE S SCAR SR DL SCIR ) 7 AP AL 36
KARIZAGS, WEE, W, S0, g, ek, iR, iRk, ™
AR THAE, S FR RPN RN EC LB T SR s, LI
T 2R ZREETFEE, ERamEsC AR ENR] (print) FIRLF &1
(publish ) AYJ7=CERIRZS P (users ) 3% ) (clients ) o

—. FEREERM#FERENZIT

THHES « RS ESH (Justa Holz-Manttiri ) F S PRIE FIAT RIS HY 5

W), BT BT AR T A R ML B E BE (Munday, 2001: 77) .
X —A7 R M B A T S AT A OGO T, RSO SC Z [H]
WA S F e AR R R, BIPRCE T 3 T a9 A 5 R
ZEIBEEESNEEEZT” (Baker, 2004: 3) . LU SGEE A, B
RSO, MEIEA B TN T ZM T, TR TS 58
PRATNBISHFI A€ the initiator ( & AN—FFZEBPEMRA ) | the commissioner ( 2
FEA—IRREBPERIN ) | the ST producer (J7UEE—BIRXMWA, ~A—ES5
FIPESCE A R ) L the TT producer (%45 ) | the TT user ( F3CH#H—
FERIPESCI N )LA I the TT receiver( PE3CHEAZ FH—PF U B 243234 )( Munday ,
2001: 77) o MBS PR ( Language Service Providers, LSPs) FARLFK
F, 5 BBORIKS BT A AR A 0 R AR ARk KAV H 2% A F] (77
PR F MRS AR HiEF RS ZBIARA S TAGAE, 185 kst

R FLBEAINE 5 IR 55 B8 1 73 215 5 IS5 $2 L7 ( Multi-Language Vendor,
MLV ) . XI55 RS ( Regional Language Vendor, RLV ) FIFAEF RS 7
( Single Language Vendor, SLV ) . %P F M55 & LR w] LUK B0 H A9 7K
LS IMI L4 B I0E S RS LN T ( Vendors ) , BRNEH ARSS B AR 3 T
VERCRERY R, BRI BN M 0 R 55 M BB 6 FoRm o &k
it BSOS REE . BB THER. Fradl, RWSE; WH
EMMAES NI HZM, WH S, WHRSH, REffrsil; $EoRM a8
AL/ TARI . HEARZHE / TR . ML / TARm; A s
B gidE . RO, HIEAE (JEsE. BEDF, 2016: 51~56) o (&2 5 T B
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T MRS AT B TAE R 7

o

oy | zm || swsm | T ETE RN
U E T [ sokgmes | | LB |
= — HORMER [T
N ez | | B
AN\ — A i
j| SHER [EbR % 5
1% S 7 =
N | [ || sk [ mwpkan | amEs |
N § Vi
IEEEETEEE | wgmmws || wadhms ||
55 2% il \ T
A~ | BRI | | BARJs 1 |
B2 BRESRSTLMN IR
BRI G L S TR =00, BT s s B
Wi Els . P S M UaFm S, Fram, FuEgi . B

P HERRZHE, A2 FORZ . (LN R BRAT; TR Mg T AR
URA R S T AR, HRA AT DRI, i . ROn, TR TN, HERR T 4%
Ui R RIS . & A Rl AT BE AL A A B 2B | AR b A i 2
AR 2B AL TR . RIBEE R M.

=. BEERAMEFE NN

FIZE “BHIFRES” , DRREESAIRBLCHE, B AN, FEAmE R
TR FERE, BRI B vk R (R, 2001) o Vermeer Fil Reiss Y H
(i ( Skopos ) AR, SEIRSCAS P 7E A FISCARS (] ) 32 B3 75 B2 HL A SUARFEHe g
s SR AZBRfiE S (Nord, 2006: 41~42) . SCZE (2004: 63) ¥ BHIFRE /1 8
SONETF RS SURRES . SRR T) . SUkRE T B RAE ). BN H AT HRESA
AT, BIPERE 1A iE F AR SR ) . BIPRR SHRe . EIRAEE .

LRV ARBRAT RS Y BIERE D4 TR EOR, AN TR S B R
R — B R B, FOEF ELEER TR H A K- PACTE /NMHZ
WAEIE, A BIRERE IS S FEE DAl — RSO R . BUEGE
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AT, BPELALFIIREE Ty . THAET) . RESHES) . OH-EFRN R BERR
DL RGCIRRLE . Herr, T HEAET) SIS A T F 45 28 SR TRk A S B LA AR
B A i R B AR I EE T o 2005 AEIEAS SR “BREHZERA L ( Buropean
Master’s in Translation, K EMT ) 3 H i Hi2m 1, BUEL 5 AE PACTE AL
FEhil R EMT BHPERE I 40530 6 28, QIR BIIRARSTRE ). TR HEES) . 5 3CfkiE
J1. FEISERT) . FrE GUS L IR RE S . FAERE . 9Kk (2015: 28)
P R SRR B R N2 B R EORAE ) ( R PACTE AR “ T HAES)” )
WIETHENN  FERE . REEHEL OB B b

M. 5B RARXEFEREEEI 200

DU« KK (Hans J. Vermeer ) BRI H IS BIPEZE—F TR, A H
R B R, BTN B rEihRedeE T RTR B B s Mg, “HiY
P R TR BT A SR Y 2E N (Vermeer, 2000: 229) o BHRER
WS A% Gn ] 5 B R 13 TR A R i A E bR, 2 72 LS IR AR T4 1 5 S 1
IR, SRR AR S BB AARTE ARG A R EE R 454 .

HRYESCAF B Y. % PR SCR AN R BT i FIAS AP A [l 55K, LSP REfr i
ARG RSHR . ERRRERE = RE (HER5E. F¥EE, 2016: 47) o X
PESCHY B i ZER AR S B oA, s E . s . GO B i A, 3¢
SAES %, & A AR RS0, RTRECLABLAS B A 32 0 Bl R
AP SC—HLgs B30, DU EZCR . Wb BHRIIR 2 w4, 3
BiscRs . P RS GO, RSO ERIE T, T 2RI LA PR g
4 (Pre-editing ) . # 1% iC 12 ( Translation Memory ) . X i R i ( Bilingual
Terminology ) 7 )5 4i%E ( Post-editing ) FHZE G MARIE AT ANLAS H B PE R IS,
BUJESC— AU BRI (BPRICAZ + RIEE ) Pl B3R e i1
3, DRSS BIERCR, BRI ZE0 55 3l 5w B A B A . SCF SR
BAEESCHE. A R A BT B A, H BT R e, PRIHR A
TR FERFIFERMG. 8K, WEAA R BREnT LU AL B B, BRI SC—
THENUH BRI N TR

f. FEREARNEFESTXIRNT

g Bl NN T B 0 FRaipg N TR, JCHE LAY Sy it
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PR TTAR, BARATLASE B DU, HRRCRIR. AR, kit T2
NE1E. A5 BBORAHE Bl BRSSOy B A L PRE AR PARRES 5 Horp
A PR . SRR 1 RSl 2 PRI 55 B AL & SO S A
FrmMAMAL . TEE R E MG Z AR E RS, BT AR BT E IR
A FRYFAS , BT NARE BE R LA BB, ERHLEE R = B
BB RS, IS B R RRICHENTT 1)) W AR TR B Al .

FEROARNE R BANE BEOR I —E8 7> C 42 & 2 BRI H & PR &3
Xf B 58 U™ AR LR .~ BT SR T o P B I E IR,
FEAEE T SRR EROR | TEEAAMECR, JF HAEWS S R R, B
¥ 22443 6] o3 B B N D12 SUR RS [ S8 )N — T BIEAE 55, DM S8
AT B9 A%, 5] 4N Lionbridge 2\ 7l Y Translation Workspace F1 SDL 2\ w] i)
GroupShare 7] DASZIRRERIF I 7 x 24 x 365 (&K S, SeAfdLsmiHEE
BIPRICAL I R 28 S

TEEET = BV 6 A DR R B T2 A AT B 48 B, DT 5 Gl P AN
)36 5L RN H Z [ 1 G &, IR BRI B S ERNIE 5 5  S5 B A
PR R & Z R, TEAR R RHR A L Z (Rl RV = 85 B, seg A
LY ErT=nE Ik ey &S il B PO NI EF R S slib W 72yl RS 12V IRV PN E 2 2 S Tk v
SEEE, TR PR BRI R, ] DA AR RN A B . B
D21 F R X AR BN GE— 0 )

7N BEEAMEFRIZH RN

BIPEE ( Translation Workflow ) J&—41F I SRS A% A6 B 18 SC
Ak 3 AR EOCHR B BAE BTG 3. BIPERR IR d 1E R . R . PRSR ARSI
AREHREHE, DB PITR o aeg, DOm ARG % P iU sk i)
g, AR RIS SR, IR SEELE P R E R R BT TR
PR B R AR AR R BRI B R, e AR
A AR AR S A B B 1Y 2=

B BRI . N TG . HARE T OHERARNE R, FIEH AR Wik,
WIERGIREAREGE, S RS AE TR, 5T T &
a7 T H AR B EOR B EIE SO AR R, W B R G AE
ARG, SO WSRO T E, fEMREaTES St , Wk
SRS A T H . fib A AR TR 3 H SOt TH . PGt
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BT h TR EEAEEsD, WA HEHE TH . #Eh#EiEmlL
AR TH, RERPCIRG T ZSd PRl T H | SPiridkiE . K51
B4, W HEAEN R, WABERE . g, HR. Wik, EmELRE
ZMTH, BAREHAS ., MRS HARGEUSLM IR RS (ERP) BE
a2, WHEHE HFE TR TER, RESAIEIREINE, 1%
SERITH , KRR Tl NAMA IR, (5 B AR IR T i R H i
TR 3 s (FARM . FEEAE, 2005: 117) , TAERANE SRR (FHECIZE .,
PRI RS ) #ON T RERFIZSAIRE B AR T H, FRRERIE T H,

T ]
/7 — (LVEWFL%@)(I{’E%%}E)
N
e
WEER RS i T
p— filr. B g b
At
———»
EZ A %
"
— T
[(FEE ) |
WEEERG [ L

3 EEREAEIN THRAREBMERERRE

. BEREAREFIR AR

BRSBTS AT B TR D Rz —, RS T A LUK B B Y
P2 P AR IE . ABGERIEIIR 2 LSO RIS R, (SR 2 2
IS8 S0 TR B SO JZ T AT R PE TS, X BRI BRI LR AR (E . ZhS
XA AFIRHE, Rl RIS, BT BT ST R A rh s A B
FASCIA R BRI ERT S A — I 2 3 BHEAR IS — 11 S, 7 AN [
Wrttrm T, ATRVORAAEZES, PrfEny e 54 i B A
GE S A1 PSS

BEE T AT RE, IR AWroeE, BidE A —MEZHL, 22K
MM SS i, EZMONTE S HOR | 5 BEORE LRSS & B IR 55 1EAT L.
BHVERR A ELTE BRI 55 b, 7 ELAL S T BHEEORPRE . B SF B bm e
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AREALE R TR F SO, S FH B F RS S R L A
B 7 A P R LA R SR AR . BPRROR AR ME T R AE B IR (R RN B A
Sl M S HARAE, 52 e B IR 55 s o 1) S R JRR R 000 H ) B i R AR . LISA
( Localization Industry Standards Association ) MRl & ETEK, FhEgeile 1
U W BB A A bRt ( TMX ) | BRI B E38 Hebrif (SRX)
ISO KA T BHPEARE S HebnifE (TBX) 4%, esh, 1SO 4 [ brtn fE b 41 21k
KA T — R BEAT L bR, 40 ISO/TS11669: 2012 Translation projects —
General guidance, ISO 17100: 2015 Translation services — Requirements for
translation services. ISO/DIS 18587: Translation services — Post-editing of machine
translation output — Requirements, ISO/AWI 20539: Translation, interpreting and
related technology — Vocabulary, ISO/NP 20771: Legal and specialist translation
services — Requirements. H'EFIEE S A T — RI B AR EF L,

n CEIEIRSS FRIEEE 1 334y . 47F) (Specification for Translation Service —Part
1: Translation, { *48 N BIEANE [ K 45 M GB/T 19363.1—2003) , HiAEA
B L e [ R Jo e M A B G2 LR T 2003 4F 11 H 27 H & AR, 2004 4F 6 H
1 Hazhe ) o (BHPRIRSS I SO 25K ) (( Target Text Quality Requirements for
Translation Services, " A\ RILFIE [ 50RHE GB/T 19682—2005) , HfEA
FR R ] ) 5% I M B A B A% ) 2005 4F- 3 H 24 H KA, 2005 4F9 A 1 H
St ) o R R AT TR E RS AT S (R 55 HEA AT )
(AHACIR S5 RN KIE ) CAHBARR 55 (0 B e EATE ) (BRI S H r IESE )
CHPEMR SN ) (AL BEA SO HERR BT S PP A RS ) &5 X BB B
FRPRUE G BBRRE ) DT AT 1T, A SR T 5 588 B AY BE Al
ARBRUE, BREHARDRUE R 8 FI L4 8 T ARG BB X R R IAIR,  [RIAFERLI%
JSA BRACSE HTRH BEBIF AN RT aldiR A P9 25

I\ EREARFEFRERI RN

B PRIE A5 B Sy SR AN E (AL 3R 5T ) RIS Rl i T AR
WNHRERSE (HZUNIREL ) o SMREREALIR AT IAET | SCIIE 5 B L KAt 2
REZN. A S KL 62 8 R TR /A | pa s A N = Zi LN AN i L R
PLAN R 28 BRRE R4 o (5 BT B3 A B PR 3 TR BN R 2R T BRI g,
XPFIREERATE, Bk, B e E . A SRR TR
B BRI T AT TR, X G503 S I 4R 2 M40 ] L 45
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TAEG T HIE R 1 SR L

S B R TR PR EE A5 B H AR SR AL T BTG S AR RZ IR, 43233
AFEIR L IR PR ANE SRR, K 4 FUR R SCERER AR BRA J
W E RS B ERESCE I i 5 BEARS S B S R0, TR S
LB TEHERR . BRI H A A AR S B RIS, BRI MR B Ak
PRUE T BHRR AR AT A B, 0 R A B R 1 B B R 78 GBI 0T HAT 55 N
SNERAE ST B B LY AT 5520 0R . TARSROM T AR a4 B4 155 =& B
JE BRI FHAE BERBIREICICEE, T — Bl 5 s i s, BlRicic s
FARIE AR T A8 5 5= 0, AR Je st gy i g . 5 28R
X BHPEAMERER BT IS A )z, AR . REdE . AN TR RS MRS
BEARIEAMAEERRET . 0 BHEFEGA S8

RS ﬁ%ﬂﬁ%ﬁéﬁﬁﬂ~J‘ TRSWE || 25w Iﬁﬁ:ﬁﬁ% A Ho LI

AY & 4 5 AIE
Wz TisE A4 IR
455
Wi 54 e HIREHEZE
; ey VR TSR B
i RS WH PEGT EIES
B0
B E SRR 2 BICAZE ARAEH A P AR P

E4 EREATHBERMEREEE

N BERERMNEERFHIZNT

EGERBIREAE R B + AR A, BRI
ARG, TR BB s s = IER AR B B EOR I &
&, BUNE X BiFea SIEa e e 2 AT [ Hmis. Wizt BRIk
(2013: 3) 451, “HEABEZZLIOR, FETEEBORIIMES - C LR8N 1
1o SR IME A I ERSLEOTIE” o BEE R R B, BiAR R
BEAABR T 252 I G i i e MISE BRI, i NIRRT A B BOR, 2
B BPEARH R T TR AR, THA SRS IR
PR R AT AR, AR NS BRI B SO e AR BT
(5 b A T R
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X RHPERR AA B2 MRS DO R BOR (A Je . Tl miiiyg, AA
FHIES SRR AN MBS, 52, MFEHARAE LB
AR DI, BT TAEA A > B Aol A= 0 AR Ay, T
J& RENS R TR AE N IR T 4, RRI R A H AL b IR AR AA R SR, A
JE b2 R ML SRR TE A B2 G I Bl 7E TR Z A A 2 07 Aok 2 A
KHHHA . AR (2012: 58) F8il1,  “BIFEHORURERMRIA R I 260 T8
PRHOR B SEBRERE RN e ST, BRSA T A5 B AL AR IR AR N FH I AR
W7, B ERITEA B REROR A TR, BR S R A e B S AN
B TAE P AR B o M RIIR R 1 U B AR AR AR TE
FEZA TP BN o AR A IS 22 7E 2016 4F “2E B LA+ 2E Stk k4"
(2017: 30) FUZESE, 1ESINHARY 195 FF MTI @S5, 84% MR 1%
PEATHAENUAT BB MTI H PRSI0 =, A, Bok S i m it
IR AR R . P EBIEDR S N 2012 4T At 4 [ i S5 e A R
IIBEEEINY B S A LB 53 B S0P FE, 25T SEL T 5 4F,

+. BEEERAREEF KRN

5 RIS T BRI % 518 RS L S B EE, FEARZETR AT
S RHIE AR AR 0 SRl R BB RO S ALY . R AR, 2 E RIE
FRM ) FFEARLR AR, 2015 4%, A& s h SOR S I R EAR H0E 90 1Y The
Routledge Encyclopedia of Translation Technology Hiht, HiEL T BHFHE AR W % &
RO AL 1 B PERIESE RS2, 4 0 B ARSRAE TR . 2015 4R
R ARG B B S ) 1 d B R R U SE BRI, G E AR AN
%%, MEIERORE T BRI SEIA R . 2016 4F, FAM o 1 (BiEHL
ARSZEED) |, NGRR3R PR TR, BIRHOR
A SR 10, R ER SR DL CEEROR” S esR g Sk, )
PLR IR GEE bR 1 BEROR R BB SRR oh B IEIEE HORRE ) 1y 85
Fr . BEEORX AR SCA B R B . B BRI IRAZ SN, &F
T T IR S5 ATl A0l 55 i BT TR R 5 Z2 1B Il ik . BEROR X B T
YRR AR | BIREROR S B B i PP 55

FHEERIK ST B BRI S AW R, DGR R X RS A LA B
PERISH LG BE (NMT) | S OB B R 5 =B 6 . Hlas#
PEFITHSEALAG Bh B e & . ARTEEE I (ORIE | 3hilnl . $2H. Jwis .
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Higpds) | BEUEROR (BB S G A . KT | Al TR
PR CBAE. Wk LR AR W, Bl HsE) |« BRE AR
TR BARSGEA (BRI R . MAHERT I EMA IR ) . = UM
BEPATIREEOR | ORMERE SEORG . SR B . = B TR |
THIR BB 5 LU BT T E DAL S B 25

&it

FRBORIEAE I IO BT A 2SR, B BRI RE T,
BRI BRI @, BIERES) . BIERmS  BE oK. BIETRAR . BHEERSE
BRIRIE . R SRS . BHIRAT L DO 2 5 234 R R £ B BT
FeGe i TAREA T T RGE , A Refe i mdc Lol il = B o5 . WP MR Btk
ARXS TR AR T B R, A B I B RN E AR, 32 e B
Bk REST, MESiBIF LA R,

SE
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On the Influence of Information Technology on Translation
KONG Lingran' / CUI Qiliang’
( 1. Harbin Normal University, Harbin 150025, China; 2. University of International
Business and Economics, Beijing 100029, China )

Abstract: The promotion of information technology in translation industry
facilitates the development of translation technologies, such as Translation Memory
Tools and Computer Aided Translation, Machine Translation, Terminology
Management System, Localization Tools, Word Processing Software, Quality
Assurance Tools, Desktop Publishing, Speech-to-Text Recognition Software,
Authoring System, Project Management Software and Content Management System.
The application of information technology in translation industry has improved
translation industry productivity, and brought about profound influences on translation
practice, translation education and translation studies. From the perspective of
translation industry, the article studies ten impacts of information technologies
on translation work in the light of translation production, translation teaching and
learning as well as scientific research related to translation, namely, translation target,
roles related to translation, translation competence, translation strategies, translation
mode, translation process, translation standards, translation environment, translation
education and translation studies. In terms of translation industry and translation
profession, information technology has changed the ecosystem of translation industry
and professional competence for translation. Therefore, translation industry calls
for practitioners to analyze the practice of information technology in translation
industry in order to upgrade and transform traditional translation work, and to better
understand the value of translation technology, enhance translation service ability, and
promote the development of translation industry.
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translation studies; translation industry
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